CLASSICAL ARMENIAN LESSONS 3-5

1)

2.)

3.)

Please decline and give the meaning:
npnh (Sg.), pouwuh (PL.), huyp (Sg. & P1.)

‘son’ ‘enemy’ ‘father’
Nom. npnh p2uwdhp hwujn hwpp
Acc. npnh pouwdhu hwujn hwpu
Gen. npninj | pouwdbwg hunp hwuipg
Dat. npninj | pouwdbwg hunp hwuipg
Loc. npnh p2uwdhu hunp hwipu
AbL npninj | pouwdbwg hunpk hwuipg
Instr. npiny | pouwdbup | hwipp hwippp

Please inflect and give the meaning:
pannid (Pres.), juudhd (Impf.)

pnnnid, pnnniu, pnnnt, pnnnidp, pnnnip, pnnnth ‘to let’
Juudkh, judbhp, fudlp, judbwp, judkhp, judkhi ‘to want’

Plese translate (if multiple possibilities exist, give all):

wn hojuwtiul -- towards OR beside the princes
nuw wlk, -- year after year

h punupkl -- from the city

wnwoh pwquinpht -- in front of the king

Jwul hwwwwnng -- concerning faith




4.)

5.)

Please give the Armenian aorist forms corresponding to:
I loved -- uhpkgh

you were loved -- upplkgup

he placed -- &g

we lifted -- puipdwp

you (pl.) seized -- Juyjwjp

they recognized -- dwhkwl

Please translate into English:

bul] wowljtpwnpt tiht h punuptt ki quwghtt h Qunhpbw.
hppbe wnbkuht q8'u, tphhp wwght Yuwppuwbnhb, puyg
tpynt juowlkpinugh jEpjniuguit. bt pwubkgun 8w pln

wowljpunub.

hints
Qunhnbtw: Galilee - hppki: when - Gtplnt - two
jpyniuguit: from jEpyniwbwd ‘to doubt’

And the disciples left the city and went to Galilee. When they
saw Jesus, they worshiped their teacher, but two amongst them
were doubtful. And Jesus spoke with them.



